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Jlucenko Harans, BepectoBa Ajia, JlurBunenko Oubra, llyrak Jlapuca, Jopommuna Jlinis. OcodiauBocti
JIATHHCHKO-aHIJIiHCbKO-YKPaTHCHKOTO NMepeKaay aHATOMIiYHIX TepMiHiB-MeTadop i3 MoaudikaTopom — Ha3BOKO BMi-
cTiiMIa. MeTa cTaTTi — pO3IISHYTH 0COOIMBOCTI JIATHHCHKO-aHIIIICHKO-YKPATHCHKOTO TIepeKIay aHaTOMIiYHHX MeTadop
i3 MoUQiKaTopoM — Ha3Ba BMiCTHIHIIA. [IpoaHati3oBaHO JOCBIA IHIIUX IOCTiNHUKIB, 30kpema O. benseoi Ta I. TkaueHko,
0. Makapenko i M. Manamenko. Bun nepexnananskoi TpanchopMarii BCTaHOBITIOETECS 3a THMojoriero B. Kapabana.

®daktuaHUM mKepeniom odpano Terminologia Anatomica Ta BumaHHs « MiKHapoIHA aHATOMIYHA TEPMIHOJIOTIS (J1a-
THUHCBKI, YKpaiHCBKi, POCIHCBKI I aHIIIHCHKI eKkBiBaeHTH» 3a penakimiero B. Uepkacosa (2010 p.). 3a3HadeHuit anami3
MPOBOJUTHCS BIIEPIIE.

MeTtonu gocaigKeHHs. 3aCTOCOBAHO METO]I CYIIUTbHOI BUOIPKH TS TTONTYKY BiJIIOBITHUX aHATOMIYHUX METa(pOPUIHHX
OiHapM, a TaKOX BHKOPHCTAHO CEMHO-KOMIIOHEHTHHH aHANi3 1 HOPIBHAIBHUNI METO, IO MOSICHIOE HasiBHI MepeKiIafalbKi
Tpanchopmariii.

CeMHO-KOMITOHEHTHHH aHai3 IPOBEECHO 13 3aCTOCYBAaHHAM OAMHAAIATHTOMHOrO CIIOBHUKA YKpaiHCHKOI MOBH, 3a
SIKHM YCTaHOBITIOETHCS TIEPBHHHE JICKCHYHE 3HAYCHHsI, IPOCTEKYETHCS MEPEPO3IOJIiN CeM, PO3BHTOK ab0 3aMiHa KOHOTa-
THBHOTO KOMITOHEHTA.

BucnoBku. JlocimipkeHO TIepeKiia TaKUX TEPMIHOJIOTTYHHX CIIONYK, K MIIIEYOK TOpTaHi, CIIbO30BUI MIIIOK, CyMKa
BOJIOCHHH, CIIN30Ba (CHHOBIallbHA) CyMKa, MOJIOYHA LIHCTEPHA, TONIEPEKOBa IIUCTEPHA, CIIyX0Ba Karlcyia, Cyrio0oBa Karcyina,
aMITyJ1a ciM’sIBUHOCHOT IPOTOKH, KaMepa OYHOTro sI0IyKa TOILIO.

YcraHOBIIEHO, IO TIEpeBaXKHA OUTBIIICTh 3a3HAYCHUX METAaQOPUYHUX TEPMiHIB BUHHKAE HA MiJCTaBi MOAIOHOCTI, 10
yBaru 6epyThcs Komip, ¢opma Tomo abo yHKIIiHHA CXOXKICTh. 3a3BUUall MepeKsas 3AiHCHIOETECS CIIOBOM, IO Ma€ TaKHH
caMHuif XapakTep 00pa3HOCTi.

JocnimkeHHs MoXke OyTH BUKOPUCTaHE TIPH BHKJIAJaHHI TeOpil MepeKIIaay sl CTyICHTIB-(IJIONOTIB, a TAKOXK Y BHIIAX
HaBYaJIbHUX 3aKJaaX MEMYHOro Ta (hapMarleBTHYHOTO NMPOQI0 MPH BUKIIAJaHHI OCBITHIX KOMIIOHEHT « YKpaiHChKa MOBa
3a npodeciiHUM cpsMyBaHHIMY, «AHIUiiicbka MOBa 3a TpodeciiiHiuM crpsMyBaHHAMY, «JaTHHCbKa MOBa Ta MEIUYHA
TEPMIHOJIOTis, a TAKOXK Y MEpeKIaJabKiid MPaKTHIIi.

KuwouoBi ciioBa: anamomiuna memaghopa, memagopuuna 6inapma, Moougixamop, mepmiHoN02iuHa CNOIYKA, mMepmik-
Memaghopa, cemMHO-KOMNOHEHMHUL AHAN3, NOPIGHATbHULL MeNOO.

Statement of the problem and its connection Ukrainian linguists, which is explained by the rapid
with important scientific tasks. Medical terminology development of the field. Medical science, practice and
is a popular topic for scientific research among modern medical education are international in nature and require

Axmyanvni numanns cycnintoHux Hayk ma icmopii meouyunu. CRinbHull yKpaincbKo-pyMyHCbKULL HAYKOBUIL JICYPHAL.
(AIICHIM), 2024, Ne 2(38), P. 113-117 113
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a common, understandable, and universally recognized
language.

Latin is such a language. Equally important is the use
of uniform, official terminology in the state language in
the state system of health care and education, in scientific
publications and medical documents.

Each metaphor, in particular a metaphor-term,
is a consequence of mental and linguistic activity of
a person, which in the process of creation relies on a set
of presuppositional background knowledge, marked
by the peculiarities of the national worldview. Hence,
there is a need for a comparative analysis of meaning
transformations when translating medical metaphorical
vocabulary from Latin into English and Ukrainian, as well
as English-Ukrainian translation.

Actuality of the topic. As of today, there is no thorough
research that would comprehensively describe the processes
of the emergence of metaphorical valence in the medical
terminology, in particular in anatomical and pathoanatomical
terminology; a comparative analysis of the equivalents of
terms-metaphorical binaries in Ukrainian, English, and Latin
languages (international nomenclature) is also missing.

Analysis of recent studies that have begun to
address the problem. The analysis of special literature
proves that there is a number of approaches to the
classification of translation transformations.

The semantic processes which took place during
the formation of anatomical metaphorical binary terms
in the Ukrainian language, comparison with the English
equivalent and the international version in Terminologia
Anatomica are considered to be an interesting and relevant
topic for research.

Analyzing the borrowed medical terminology in
the English language, O. Belyaeva and M. Melashchenko
grouped lexical units into three main categories:

1) adapted (assimilated) Latin and Latinized Greek
terms that have undergone certain changes in modern
English and French;

2) non-adapted (non-assimilated) words that retain
the original form of classical languages;

3) «hybrid borrowings» as a special combination
of the two previous types. The authors note that the
study revealed the fact that modern French assimilated
significantly more terms from classical languages, while
English most often retains their original (unadapted) form'.

For the translation of anatomical terms, Yu. Makarenko
and I. Tkachenko suggest using the following methods:

1. transcoding and match selection: lateral
ligament — naTepasbHa 3B’s3Ka;

2. match selection: calcaneofibular
IT’ITKOBAa MaJIOTOMIJIKOBA 3B’s3Ka;

3. descriptive translation: mucosal — 110 BiTHOCHTBCS
JI0 CITU30BOI 0OOTOHKH .

Unfortunately, the authors do not detail the methods
and do not give separate examples of the translation of
metaphorical binaries.

P. Newmark offers the following translation options
for metaphors:

1) preserving the image in the translation language;

2) replacing the image of the source language with
a standard image of the translation language, which does
not contradict with the culture of the target language;

3) reproduction of a metaphor using a figurative
comparison with the preservation of the image (but with
a possible change of expression);

4) translation of a metaphor (or figurative simile)
using a figurative simile (or, sometimes, a metaphor)
with an interpretation of the meaning (this facilitates
understanding, but may lead to a loss of expressiveness of
the statement);

5) rendering the semantics of the metaphor
descriptively (can be used if the metaphor is vague and
preservation is inappropriate, although certain aspects of
the instruction of the statement may be lost);

6) omitting the metaphor if it is redundant (optional);

7) preservation of the metaphor with the concretization
of the meaning in order to strengthen the image®.

But the classification of modifier types of the
metaphorical term according to V. Karaban seems to be the
most successful*:

- a metaphorical word that has the same or a very
similar character of imagery;

- a metaphorical word that has a different character
of imagery;

- — a non-metaphorical word that conveys only the
denotative meaning of the English metaphorical word, not
imagery.

The aim of the research. To analyze the peculiarities
of the Latin-English-Ukrainian translation of anatomical
metaphors with the modifier name of the receptacle.

Presentation of the main research material.
To select the lexical material for the study, we used
the continuous sampling method from the publication
«International Anatomical Terminology (Latin, Ukrainian,
Russian and English equivalents)» edited by V. Cherkasov
(2010)%, also used TA (Terminologia Anatomica),
published on the website International federation of
associations of anatomists®.

ligament -

' Melaschenko M., Bieliaieva O., Lysanets Yu. «Lexical Borrowings from Classical Languages in the English and French Medical Terminol-
ogies: A Comparative Study», Wiadomosci Lekarskie, 2018, Vol. 71, Nr. 5, P. 1081 [in English].

2 Makarenko Yu., Tkachenko I. «Do problemy perekladu medychnykh termieiv v naukovomu anhlomovnomu medychnomu teksti» [To the
problem of translation of medical terms in a scientific English-language medical text], Naukovi zapysky Mizhnarodnoho humanitarnoho uni-

versytetu, 2014, Vol. 21, P. 267 [in Ukrainian].

3 Newmark P. About Translation. Clevedon: Philadelphia Multilingual Matters, 1991, P. 87-90 [in English].

4 Karaban V. Posibnyk-dovidnyk z perekladu anhliiskoi naukovoi ta tekhnichnoi literatury na ukrainsku mov [Handbook for translating English
scientific and technical literature into Ukrainian], Vinnytsia: Nova knyha, 2001, P. 22 [in Ukrainian].

5 Cherkasov V., Bobryk 1., Huminskyi Yu., Kovalchuk O. Mizhnarodna anatomichna terminolohiia (latynski, ukrainski, rosiiski ta anhliiski
ekvivalenty [International anatomical terminology (Latin, Ukrainian, Russian and English equivalents)], za red V. Cherkasova, Vinnytsia: Nova

knyha, 2010, 391 p. [in Ukrainian].
¢ Terminologia Anatomica. URL: https://fipat.library.dal.ca/ta2/
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Metaphors belonging to the semantic class «name
of the receptacle», — the fourth largest group among
the anatomical medical terms which we have analyzed.
The most popular modifier is sac — miwok (mimeuox)
(miwmeuox eopmani, c1b0308uUll MIUOK, AHATLHUL MIULOK,
NHe8PUMAMUYHULL MIUWOK, YepesHUli MIUOK, 20pPloGUl
MIULOK, 2PUNCOBUTE MIUWLOK, 3AWIYHULL MIULOK, 3APOOKOGULL
MIWOK, — WKIPHUT — MIWOK,  NepUKapoarbHUull  MIULOK,
cyenobHutl miuiok, embpionanvrull miwox etc.) and bursa —
cymKa (cepyesa cymKxa, cyenobosa cymKa, niom’sa306a
CYMKA, NIOWKIPHA CYMKA, 2I10MK08A CYMKA etc.).

Also, long metaphorical series form modifiers
cistern — yucmepHna (MidCHIJICKO8A YUCMEPHA, MONOYHA

yucmepna, nonepexosa YucmepHa, Mo30nUCMAa YUcmepHa
etc.) and capsule — kancyna (cnyxosa xancyna, cyenobosa
Kancyna, Kancyia Kpuwmanuka, JHCupoed Kancyid, HOCo8d
kancyna). A typical option for emergence is external
similarity and functional similarity.

In binaries with a modifier mimokx (mimeuox) the
nuclear sema remains relevant: «a container sewn from
a piece of coarse fabric for storing and transporting loose
bodies and various things, as well as a large paper bag for
the same purpose»’, the emphasis is on the «receptacle»
component. Accordingly, when forming an anatomical
term — a metaphor, functional similarity is taken as
a basis.

Lat. sacculus laryngis

saccus lacrimalis

Eng. laryngeal saccule

lacrimal sac

Ukr. MilIeyoK roprasi®

CI1b030BUI MilIOK®

The translation from Latin and English is carried
out by a metaphorical word that has the same figurative
character: sacculus (saccus) (Lat.) — sac (Eng.) and — mimiox
(mimeyok) (Ukr.). The only difference, which is a generally
isolated phenomenon, is the translation of the genitive
metaphor from Latin into English adjectival binary.

In metaphorical binaries with the component
cyMka, the meaning «a structure of connective tissue
that surrounds or contains joints, internal organs, etc.» is
actualized !, included in the dictionary codification. From
a morphological point of view, binaries retain their features
when translated.

Lat. bursa pili bursa synovialis
Eng. bursa pili synovial bursa
Ukr. CYMKa BOJOCHHU ! ciu30Ba (CUHOBiajIbHA) CyMKa 2

The translation from Latin and English is carried
out by a metaphorical word that has the same figurative
character.

In metaphorical compounds with the modifier cistern,
the term «storage, tank for water and other liquids» remains

relevant» 1, the transfer occurs on the basis of functional
similarity.

The translation from Latin and English is carried
out by a metaphorical word that has the same figurative
character: cisterna (Lat.) — cistern (Eng.) — muctepra (Ukr.).

Lat. cisterna chyli

cisterna lumbalis

Eng. chyle cistern

lumbar cistern

Ukr. MOJIOYHA IcTepHa

oriepeKoBa Icrepua '

A sufficiently productive modifier in the formation
of metaphorical series is a capsule. The lexeme actualizes
the term «a thin membrane that covers internal organs or
painful formations in the body»'¢. Transfer occurs on the

basis of functional similarity — the ability to wrap and
protect internal organs.

The translation from Latin and English is carried out by
a metaphorical word that has the same figurative character.

Lat. capsula lentis

capsula articularis

Eng. capsule of lens

articular capsule

Ukr. ciyxoBa Karcyia '’

cyro6oBa karcyiia 't

Much smaller in number is the group of binarms with the
ampoule modifier and the camera modifier. In the lexeme, the

nuclear ampoule remains as «a hermetically sealed glass vessel
for storing medicinal and other substances in a sterile state» °.

7 Slovnyk ukrainskoi movy: V 11-ty tomakh. [Dictionary of the Ukrainian language: In 11 volumes], Kyiv: Naukova dumka, 1970-1980,

Vol. 1V, P. 762 [in Ukrainian].

8 Cherkasov V., Bobryk 1., Huminskyi Yu., Kovalchuk O. Mizhnarodna anatomichna terminolohiia (latynski, ukrainski, rosiiski ta anhliiski

ekvivalenty..., op. cit., P. 112
° Ibidem. P. 271

10 Slovnyk ukrainskoi movy: V 11-ty tomakh..., op. cit., Vol. IX, P. 837.

' Cherkasov V., Bobryk 1., Huminskyi Yu., Kovalchuk O. Mizhnarodna anatomichna terminolohiia (latynski, ukrainski, rosiiski ta anhliiski

ekvivalenty ..., op. cit., P. 88.
12 Ibidem. P. 68

13 Slovnyk ukrainskoi movy: V 11-ty tomakh. ..., op. cit., Vol. IX, P. 219.
4 Cherkasov V., Bobryk 1., Huminskyi Yu., Kovalchuk O. Mizhnarodna anatomichna terminolohiia ..., op. cit., P. 184.

15 Tbidem. P. 194.

16 Slovnyk ukrainskoi movy: V 11-ty tomakh. ..., op. cit., Vol. IV, P. 97.

17 Cherkasov V., Bobryk I., Huminskyi Yu., Kovalchuk O. Mizhnarodna anatomichna terminolohiia ..., op. cit., P. 269.

'8 Tbidem. P. 51

1 Slovnyk ukrainskoi movy: V 11-ty tomakh..., op. cit., Vol. I, P. 40.
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Lat. ampulla ductus deferentis diverticula ambullae
Eng. ampulla of ductus deferens diverticula of ambulla
Ukr. amIryia ciM’IBHHOCHOI POTOKHU 2 JIMBEPTHKYJIA aMITyJiu 2!

The transfer takes place on the basis of functional
similarity — the ability to wrap, contain.

In the lexeme, the camera acquires relevance as «the
inner hollow part of any building, machine or device»?.

Lat. camerae bulbi
Eng. chambers of eyeball
Ukr. Kamepa O4Horo sioiayka

Transfer occurs on the basis of functional and
external similarity — the ability to wrap, contain, have
a hollow inside. In addition, the anatomical binary
term oune abnyko is translated into English as eyeball,
into Latin — bulbus oculi (eye bulb). Here a translation
with a metaphorical word is observed that has a similar
character of imagery (similarity of form is taken as the
basis of the transfer).

Metaphors belonging to the semantic class «world
of objects» are one of the most numerous groups among
anatomical medical terms.

When forming metaphorical anatomical terms
belonging to the semantic class «name of the receptacle»,
the most popular modifier is mimox (mimeuox), cymxa and
yucmepua.

Less productive modifiers for the formation of
metaphorical binaries are kancyna, amnyna, kamepa.

Conclusions and prospects for further research.

In the metaphorical binaries studied in this research,
the translation is usually carried out by a metaphorical
word that which the same figurative character, sometimes
by a non-metaphorical word, then a non-metaphorical
binary term is formed. We also observe the translation from
Latin into English with a monoterm.

The research can be used in teaching the theory of
translation for philology students, as well as in higher
educational institutions of a medical profile when teaching
the disciplines «Ukrainian language for professional
purpose», «English language for professional purpose»,
«Latin medical terminology», as well as in translation
practice.

The study of metaphorical binaries among folk
names of medicinal plants is considered to be a productive
material for further research.

Jucenko Hamana — xanoudam hinonociunux Hayx,

Odoyenm kagedpu neoazoziku ma ncuxonoeii - Imcmumymy
niosuwenns keanigikayii cneyiaricmie gapmayii Hayionansrozo
Gapmayesmuunozo  yuigepcumemy.  Aemopxa 130  npayw

HAyK06020 ma HAGUAnbHO-Memoouunozo, 11 uaguansnux ma
HaguanbHO-MemooudHux nocionuxie 3 epugpom MOH ma MO3
Yipainu. Cghepa naykosux inmepecis: cumsonu ma memaghopu
6 NOemuuyHoOMy MeKCMi, CeMHO-KOMNOHeHMHUll ananiz —ma
ocobnugocmi  nepexknady — memagop-mepminia,  Memoouxa
BUKIAOAHHA ~ YKPAIHCbKOI  MO6U,  OUCMAHYiliHe — BUKIAOGHHS
YVKPAinCcbKoi MOBU MA YKPAIHCHKOI MOBU K IHO3EMHOI, BUKIAOGHHS
neoazoziku 0na 0opocioi ayoumopii, 3acmocy8amHs elemMeHmis
2etiminey i 8i3yanizayii npu 6UKIA0AHHI 3A3HAYEHUX OUCYUNTIH.
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issues, which was approved by the Ministry of Education of
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of teaching the Ukrainian language, distance teaching of the
Ukrainian language, teaching of the Ukrainian language as
a foreign language, teaching pedagogy for an adult audience, using
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bepecmosa Anna — xamouoam  inonociyHux  Hayx,
cmapwiuti  8UKIA0ay O0oyeHm Kageopu @GYHOAMEHMATbHUX MaA
cycnineno-eymanimapnux nayk Hayionanvnoeo gpapmayeemuunozo
yuieepcumemy. Haykoei inmepecu. ceMHO-KOMNOHEHMHUU AHANI3
ma ocobnusocmi nepekiady Memapop-mepminie, Memoouxa
BUKIAOAHHA — VKPAIHCbKOI  MO6U,  OUCMAHYIlHE  GUKIAOAHHS
VKPAIHCHKOI MOBU MA YKPAIHCHKOI MOBU SIK IHO3EMHOI.
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Jlumeunenko Onvea — kanouoam Qinonro2iuHUX HAyK, O0YeHm
Kageopu  moenoi  nidecomosku Hayionanvnozo  ynisepcumenmy
yueinbHo2o saxucmy Yxpainu. Haykoei inmepecu: icmopuuna
Spamamuxa, — CeMHO-KOMNOHeHMHUU  po3bip ma  ocoonusocmi
nepexnady memaghop-mepminie, Memoouxa 6UKIAOAHHA YKPATHCLKOT
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Hlymax Jlapuca — kanoudam @iNONOIYHUX —HAVK,
doyenm Kagedpu CycnilbHUX HaAyKk ma YKpaiHo3HA8CMEd
byrosuncvroeo Oepowcasnoco meduunozo ynieepcumenty, agmop
6auzeko 160 npayb  HAYKOB020,  HABUANLHO-MEMOOUUHOZO
ma nybniyucmuunoco xapaxmepy, 3 axkux 1 momnocpaghis, 5
PO30ini6 00 060X KONEKMUBHUX MOHOpADIAX, 7 HAGUATLHUX
ma HABUATbHO-MeMOOUYHUX Nocionukie 3 epugom MOH ma
MO3 Vkpainu, 1 nayionanvhuii niopyunuk. Kono Hayxosux

2 Cherkasov V., Bobryk I., Huminskyi Yu., Kovalchuk O. Mizhnarodna anatomichna terminolohiia ..., op. cit., P. 128.

2! Tbidem. P. 128
22 Slovnyk ukrainskoi movy: V 11-ty tomakh..., op. cit., Vol. IV, P. 82.

3 Cherkasov V., Bobryk 1., Huminskyi Yu., Kovalchuk O. Mizhnarodna anatomichna terminolohiia ..., op. cit., P. 269.
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